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 is the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “After these things.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHANEROW, which means “to manifest or reveal.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the resurrected person of the Lord Jesus Christ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “Himself.”  Then we have the temporal adverb PALIN, meaning “again,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “to the disciples.”  Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun THALASSA plus the genitive of identity from the feminine singular article and proper noun TIBERIAS, meaning “at the Sea of Tiberias.”

(1)  “Thus in Jn 21:1 EPI TĒS THALASSĒS seems to mean ‘on the sea-shore,’ and so ‘by the sea.’”


(2)  “The use of THALASS to refer to a lake such as the Lake of Galilee (Mt 4:18; Mk 1:16) or the Lake of Tiberias (Jn 21:1) reflects Semitic usage, in which all bodies of water from oceans to pools could be referred to by a single term.  Normal Greek usage would employ LIMNĒ ‘lake, pool’.”

“After these things Jesus manifested Himself again to the disciples at the Sea of Tiberias;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “now or and.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHANEROW, which means “to manifest or reveal.”  The morphology is the same as the previous use in this verse.  Finally, we have the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner or in this way or thusly.”
“and He manifested Himself in this manner.”
Jn 21:1 corrected translation
“After these things Jesus manifested Himself again to the disciples at the Sea of Tiberias; and He manifested Himself in this manner.”
Explanation:
1.  “After these things Jesus manifested Himself again to the disciples at the Sea of Tiberias;”

a.  John has concluded his gospel message, but he has a few more things to clear up for the Christians of the Roman Empire.  Therefore, John writes an addendum or appendix to the gospel he has finished writing.  This addendum deals with another appearance of the Lord Jesus Christ after His resurrection and before His ascension and the purpose for that appearance.

b.  The phrase “after these things” refers to all the events related by John regarding the resurrection of Jesus and His post resurrection appearances (everything written in chapter twenty).  After the manifestation to Thomas, Jesus again revealed or manifested Himself to the disciples, after the disciples had left Jerusalem and returned to Galilee.  Some believers are confused by different statements in the various gospel accounts that seem to contradict each other. But the various statements are easily explained.  First let’s consider the various “conflicting statement.”


(1)  Mt 28:10, “Then Jesus said to them [the women], ‘Do not be afraid; go and take word to My brethren to leave for Galilee, and there they will see Me.”  Compare Mt 28:16, “But the eleven disciples proceeded to Galilee, to the mountain which Jesus had designated.”



(2)  Mk 16:7, “But go, tell His disciples and Peter, ‘He is going ahead of you to Galilee; there you will see Him, just as He told you.’”



(3)  Lk 24:49-53, “And behold, I am sending forth the promise of My Father upon you; but you are to stay in the city until you are clothed with power from on high.  And He led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  While He was blessing them, He parted from them and was carried up into heaven.  And they, after worshiping Him, returned to Jerusalem with great joy, and were continually in the temple praising God.”

c.  After the events of Easter Sunday and the appearance to Thomas and the disciples eight days later, the disciples went to Galilee.  While in Galilee, the events of this chapter (John 21) occur.  Two weeks before Pentecost, the disciples return to Jerusalem.  Ten days before Pentecost the ascension of Jesus mentioned in Lk 24:49-53 occurs.

d.  The Sea of Tiberias is the Roman name for the Sea of Galilee, which is what the Jews called the lake.  When John wrote in 90 A.D., few of his readers would be familiar with the name ‘Galilee’, but many would know the location of the ‘Sea of Tiberias’.  Since Andrew, Peter, John and James all lived in Bethsaida, on the North shore of the Sea of Galilee (Jn 1:44, “Now Philip was from Bethsaida, from the city of Andrew and Peter.”)
2.  “and He manifested Himself in this manner.”

a.  John adds that the resurrected person of the Lord Jesus Christ manifested or revealed Himself to the disciples again.  Then John proceeds to tell us the manner in which Jesus did this.

b.  We have eight known manifestations of the Lord after His resurrection and before His ascension.



(1)  To Mary Magdalene at the tomb.



(2)  To the women on the road back from the tomb to where the disciples were staying.



(3)  To Peter privately on resurrection Sunday (location and time unknown), mentioned by Paul in 1 Cor 15.



(4)  To James, the Lord’s half-brother (location and time unknown), mentioned by Paul in 1 Cor 15.



(5)  To the ten disciples resurrection Sunday evening (minus Thomas).


(6)  To all the eleven, including Thomas.



(7)  To the seven disciples at the Sea of Galilee: Andrew, Peter, James, John, Philip, Nathanael, and Thomas.


(8)  The appearance in Galilee prearranged by Jesus (Mk 16:7; Mt 28:7, 16).


(9)  To 500 believers at once, mentioned by Paul in 1 Cor 15:6.



(10)  To all the disciples at His ascension.


c.  There were also many other appearances that are not specifically mentioned according to Acts 1:3, “To these He also presented Himself alive after His suffering, by many convincing proofs, appearing to them over a period of forty days and speaking of the things concerning the kingdom of God.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Some scholars have supposed that this chapter is by another author, but there is no manuscript evidence of the circulation of the gospel without it.  Although it appears to be something in the nature of an afterthought, it may have been intended to correspond to the prologue.  It is unlikely that another author wrote this section since there are several points of contact in it with the style and language of the previous chapters.”


b.  “The phrase after these things refers to an unspecified time after the events recorded in chapter 20.  The disciples had left Jerusalem and made their way north to Galilee, as Jesus had commanded them.  Apparently, all eleven did not travel together in one group, since this incident involved only seven of them.  The twice-repeated statement that Jesus manifested Himself … to the disciples emphasizes the truth that after His resurrection He was not recognizable unless He revealed Himself.  The Sea of Tiberias is better known as the Sea of Galilee. The Bible also refers to it as the Sea of Chinnereth (Num 34:11; Josh 13:27), the Sea of Chinneroth (Josh 12:3), and the Lake of Gennesaret (Lk 5:1).  By the time John wrote his gospel, it had become commonly known as the Sea of Tiberias.  That name came from the city of Tiberias on its western shore, which had been founded by Herod Antipas and named in honor of Emperor Tiberius (Lk 3:1).”
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